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5 575\ B_Ofoig&o

(4)

When I first entered university, my aunt, who is a professicnal
translator, gave me a new English dicticnary. I was puzzled to see that it
was a monolingual dicticnary, which meant that everything was in English.
Although it was a dictionary intended for learners, none of my classmates
had cne and, to be honest, I found it extremely difficult to use at first.
T would look up words in the dictionary and still not fully understand the
meanings. I was used to the familiar bilingual dicticnaries, in which the
entries are in English and their equivalents are given in Japanese. I really
wondered why my aunt decided to make things so difficult for me. Now,
after studying English at university for three years, I understand that
monolingual dicticnaries play a crucial role in learning a foreign language.

When T started to learn English at the age of ten, I wanted to pick up
as much basic vocabulary as pcssible and created what might be called a simple
bilingual "dicticnary" for myself. This consisted of English words and their
eguivalents in Japanese written on cards. I would put the English word on
one side of a card and the Japanese eguivalent on the cther. I found this
to be a convenient tocl for memorizing basic everyday words.

In high school T was assigned longer texts which had a larger
vocabulary, so I started to use a standard English-Japanese bilingual
dictionary. Such dicticnaries contain a large number of commonly used
English words. Fach item comes with a promunciation guide, its equivalents
in Japanese, a note on its grammatical functicns, and examples of how it is
used.

For those working as professional translators and interpreters, there

are more specialized bilingual dictionaries. My aunt often translates articles

submitted to internaticnal medical journals, so she uses a bilingual

dictionary devoted to medicine. Such dicticnaries, available in varicus
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fields, tend to omit words like "come" or "go" used in an everyday sense;
on the other hand, they contain highly specialized terms not found in
standard bilingual dicticnaries. For example, in a bilingual medical
dictionary, one can find a term like "basal body temperature," which is
unfamiliar to most people — an expressicn referring to the temperature when
the body is at rest.

(B) Then, if bilingual dictionaries are so useful, why did my aunt give me a
monolingual dictionary? As I found out, there is, in fact, often no perfect
eguivalence between words in one language and those in ancther. My aunt
even goes so far as to claim that a Japanese "eguivalent" can never give ycu
the real meaning of a word in English! Therefore she insisted that I read
the definition of a word in a mcnolingual dicticnary when I wanted to cbtain
a better understanding of its meaning. Gradually, I have come to see what
she meant.

B6) Using a monolingual dictionary for learners has benefited me in ancther
important way — my passive vocabulary (words I can understand) has
increasingly become an active vocabulary (words I actually use). This
dictionary uses a limited number of words, arcund 2,000, in its definiticns.
When T read these definitions, I am repeatedly exposed to basic words and
how they are used to explain cbjects and concepts. Because of this, I can
express myself more easily in English.

7 Cnce T got used to the monolingual dicticnary for learmers, 1 discovered
another kind of monolingual dictionary, which is particularly useful when
writing essays or preparing presentations. This is what can be called a
"find-the-right-word" dictionary. This kind of dicticnary enables me to come
up with an alternative, and sometimes more precise, expression for a word I
am already familiar with. For example, if I loock up "difficult," T will find
a group of related terms such as "challenging," "tough," '"hard," and
"demanding." A word like "important" will lead me to "significant," "crucial,"
"essential," "influential," and "major."

(8) What I realize now is that both monclingual and bilingual dicticnaries
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have particular uses, and yocur choice of dicticnary depends on your aims. If
you wish to understand the general meaning of texts in a foreign language
and have no need to express your own ideas in the language, you may find a
bilingual dicticnary sufficient. If you work as a professional translator,
you will find it necessary to use specialized bilingual dictionaries.
However, if your ultimate goals are to understand a foreign language clearly
and to speak or write the language using a variety of words, I strongly
recommend that you obtain a monclingual dictionary once you have command of
a basic vecabulary. I feel I owe the progress I have made in English to the

wisdom of my aunt.

fH 1 When the writer received the dictionary from his aunt, he did not find it

easy to use because [1.

(@ entries were arranged in an unfamiliar order
@ he was not used to reading definitions in English
@ it often did nct contain the meanings he was locking for

@ most of his friends conly used bilingual dicticnaries

fH 2 The type of dicticnary described in paragraph (3) is different from those
explained in paragraphs (2) and (4) in that it 1.

@ includes a lot of informaticn about ordinary words and their usage
@ is more convenient for those just beginning to learn a language
@ is too advanced for most language learmers to use effectively

@ lists highly specialized terms used by language professionals
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5 3 Which of the following examples best fits the aunt's view that "a Japanese
'eguivalent' can never give you the real meaning of a word in English" ?

1

(1 A clear stress falls on the first part of the word "water,' always the
case with "mizu"

@ The letter "t" in "water" can be pronounced as £ or g, but the "z" in
"mizu" is almost always prconounced as z.

@ Unlike "water," "mizu " can be written using different writing systems
such as katakana , hirsgana and Chinese characters.

@ "Water" is not the same as "mizu " because the former can refer to hot

or cold water, unlike the latter.

94 By using the type of monclingual dictionary described in paragraph (6), the
writer 1.

(1 became more active in explaining concepts to cthers
@ greatly expanded his passive English vocabulary
@ improved his speaking and writing skills in English

@ was able to count words in English more easily

5 Through using a "find-the-right-word" dictiocnary, one can [J.

(1 come up with more precise Japanese equivalents for English words
@ find the precise meanings of words that are no longer used
@ learn to use a variety of words with related meanings

@ write an essay or prepare a presentation in a shorter time
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R 6 When paragraphs (1) through (8) are divided into four grocups according to
the topic of each, which grouping is most appropriate? [

Group 1 Group 2 Group 3 Group 4
@® (1) (2) (3) (4) (5) ©) (7) (8)
@ (1) (2) (3) 4) (5) 6) (7) (8)
©) (1) (2) 3 (4) (5 ©) (7) (8)
@ (1) (2) Q) ) (5) 6) (7) (8)

7 The writer implies that .

@ by continuing to use cnly bilingual dicticnaries, learners are less likely
to achieve a gocd command of a language

@ learners should start to use mconolingual dictionaries as scon as they
begin to study English

@ the role of bilingual dicticnaries is declining and monolingual
dictionaries are becoming more popular

@ when learners look up a word in a monolingual dicticnary, they should

also check the word in a bilingual dicticnary
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[(ZZ] M1Q@ M2 ® M3 @ M4 @ M5 ® Me @ M7 @

(5] FTRTNETNOBRMEBREEFAT, F—T—FEFz vy LTHELS
RERIZDOWTIFF—T— FICTRESIKEETHEDLEL),

1 TEHIRBIALHEFEL L -EE, COEVWSERTEANFENDT
WEIEBRHGEMhoT2]

COFRMX, BITIHERBEFMGBRVHEEF—T7— FELUTORY,

receive the dictionary(#2%45)) his aunt(2%0#8) easy to use(fwil)
an unfamiliar order(4l#04\VE§) definition(g) English(i3)
the meaning(8%) his friends($40%A) bilingual dictionaries(ZEZ#2)

M2 TE=ZRETHRRONHEFCOENVSIRAT, F2E%E, FOEETH
Eﬂé«‘m‘—ﬁitiﬁiéj

m

REXEHZAEEET, FRE~FOREZHROIEERIHLITHASI LI
—BBRA(EWS ZEF, M1 OAX(BE) FORGEMIE—HRENICHD
DTIHRECNFEL-FRITES),
EECOEBIEEREABHELZOTINRATL2AYRZATEVWTELEEL AN
Fo

D IMEBOEELEFTOREKICELT. L DERESATILDS]
Q@ IEBEFELWBOHI=IENYDEIZEST, FYEFTHS]
@ M=WTLDOEERETEN. DEMICTESICIH (LR ERTEFS)
@ TESENEMRICE >THEONS., FEEICEFNLGEZH T TS

3 TUUTOHDENDS [BAREDHIELREOEEZENALDEKRERL
TRLELGW EVWSRBORMEICRDL L CHTIEE LM

ZHILERE S ) a Japanese 'equivalent' can never give you the real
meaning of a word in English" &WZV5 JL—XZELEENTEREEEHH
5, BERFEEHLERVVOT, ZZIHERBOESEAIFNRALES,

a4 TERBRETHRRONI-2 4 TO—FEBHELFES LT, £EEE

=

REXEHZALERET, EAREEEOEERSHSITHSS  LEF—BER
(&L\’)_&liFnEJSO)ZFSC(F‘nEJ B )P OXIGEFIEEREERNICHLIDTIEEE
=FATES),

EZDEZRBLE 2 LRk, ERFABELZOTIOBEATLOMYFRATEN
THE LR (passive [TDVWTIFAXRIZEKOFANHSD T, ZOFRKHE
Tlrbhr o THERLIK),
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@ MFIZSZHRAT D EITE - LB o 1=

Q@ IBPNEEDOEMEZZRVIIILARIE]
passive---Zgh% BRTEANEANCERTERANILEE),

Q IEEDNFEITREELEREFRLSIET=]

@D TH O LHBEICREDHEEERHA D ENTE1]

M5 I EYGEEROITAH] B#EEZESI LT, COZENTES)

ZhIFZMEsch find-theright-word & 0VS 7 L—X &S ERE A WS &R
THAHIENbND, BIRBOEFAZTILELLHINVESS,

B6IE5IL—TNI+TDRE,

M7 TEEFEXCDEBICHRRTVWSZOHMLTLNS) ]
imply that S+Ve~:~%R00HT. BIRT

7 3FED NEik) 2/ SHEL. FREOEEIXDBVHEANOIERIC-E
YEITGEWMARTHE S,

E—BE [RALPKZICAZLETOE., JOOBRRTHLHIMEA., R
—MOHFLVEFEOHEEZ NI

FE%E TOFCTHAREBELZZVRDELLEE. METETIHIRYZCDER
MGEENEEIZDOTT. BRADOBHELGZERFELTY
BADELOITLDEEST-]

pick up A:A(EE-ZR)%51H112
as ~ as possible:Tt#aft~
what is called:\hn3

B=E% [BRTHE. MEEDOEFEREZETIYRVXEZREICHS
f=o TCTHRENLGREMO-_SEHEEE VRO -]

FMUEE%E [JOOFRROERE LTEBC NERICIE., KYEMMLEZE
BEHENDH D)
those working = the people who are working
translator:§ifiz
interpreter:§if

BERRE [Z254%&. LL-SF/HENETNEFLERICLDOLG L, G
MBEFIC—SEHREENEDES5H]

BARE%R [FEERATO-—SEHEEESLE. IOEELGERTHER
2ot THOLMDERER (BB TELHFBINEALEAT
R (ERICEZHHEE)ICE > TENE]
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FELE%E [ZEEHO—SEHEICENTSSL. IADEEND—EE
BREFHRRL, TLTEAERX (T vEA)EE VY., &R
(TFLE T—2aV)0EHEET HEICHICRISIIODE)
once SHV~:(iLE~Tht Q~THEI(L
get used to A:AZEhS

FI\EE [SHhdleld. —EBHEL_EEHELVHEOHEVELH
Y., HFEDERIZ. BEDBEMIZEEINDEWVSI T ET]
depend on A:AZERINS

RICERBROABTEHEREL THE S,

D IZTEEHZEOHEZFEVGEIT TS E, ZEBIESEOEN-ERRENHE
BT DA REMEMEL A2 B
command: (EE4£0) BB N

Q IMFEELEREFEEMRLBDL 0T CIC—FEHEZEVADINETH

ol

Q@ ITEEHEORBINIETLTHEY., —SEHENLY MBI oTE
T3]

@ T2EHFI-—SEHETHLHEEZAND LS, ZSERETHFELED
HEZANDIRETHD

BEER%. F/NEEBEXANLQ. Q. @IXESVCLEMTIIANES S LHIbT
TE%, d2khn, —SEHE. ZEEFHETNTNIIA U Y HHY AR,
BHIZE > THEWD TS EDRBEREATINLTINS, BEZREEFE, OO TZF
EHEOHZEZFEMEIT TS E, FEBFEEDOBN-ERENZHICHITSHHE
REMMELS A D) CEITHBLAHEFRTES, LEASTERIOERTLW

=55,
TNNSE6DTIL—THHEEIZONT, FTERENSSEIZLLDIE.

ONERQLR LT IL—TIZAZDME 57
Q@2ELQMBRLITIL—TIZAZDMIE SM?
®AEBMNR LT IL—TIZAZDME SM?
QBIEBNR LT IL—TIZAZDIE 57

EWSTE, ZOFTHMYPFTLDIE, QEQIERMLTIL—TIZAZEEAS5 &
WS &, BEROMEREFIRXICEZTDAENDREFEFXEDOLY AICDONWTIRART
WBERBZENTZE(ERHIEZOHREDEARICHE LTSNS,
FO)THELZBEREZLTWSECAMD, BEBIFRLTIL—TIZIEA L
BLODTIX, EWSFEELTES,
TADNEB)EONRLEITIL—TICADTHAS L., COBRTTFRETES,
ZDOE 2 MIO)D another way @ another f2, £FHIEIZI I T
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FBERTO—SBZHELZESLIE. MOEBELEKRTHRITL T

EE-oTWA, EWS LB T—SEREEESCLDAY Y F(BIZLDH)
RECRRSEATEY . ZOAY v FODFMEAZ DO THRDNBDES S
EFETEDALR, TRERTELTVAOIL., amother AR, ht—1ED
WEI—H—EWLVLTHWLWESS,

STEZTRER. BIEOBRLTIL—TERDE, ZhIZHTIEEZDIEDL
AL, 25 LT OBATIL—THHORMOERAETLE b

(" "v
Tld, RIZF—TJ—FZE2 M, FFEM1OXMEEREZE—EREICELTL
5,

When I first entered university //, my aunt/, who is a professional translator
TAAKZIAZTE0E] 350081 [EETNOFREROLN )
/, gave me a new English dicticnary.
[-RogiLLEEO#EE (ML

A KZICAZLE-TOHE, 7O0FRRTHLIMEM, FAIZ—MOH L VEE
NDHEHEZI NI

T was puzzled to see / that it was a monolingual dictionary /, which meant
TR EhatfilTol edthho TREE renti-35#E (RERA)E (EhhoT) TENEERLE]
/ that everything was in English.

FeREETEM T (LI CLERRLE)

FAEZENAN—EERE(EERH)THDI L, DFYLHEBTEMM TS L
Nhh->TRZE -7z

Kbe puzzled:FE). BETh

see that S+V~:1~tEhhh

Although it was a dictionary / intended for learmers //,
TENIAHEE 1O [#EERI0)
none of my classmates had one / and, to be honest / ,
(9509724 Mfb R ThAD ok ML TEERLCA)
I fourd it extremely difficult to use / at first.
MRty M&a035 (1))
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[FNIEEEERDHERLE ST, V5RAA—FTCEFDOELSLBHEZE >TWLEEL
— AL EMN-T=L, FEEHEZ A, FMEFNAARYVDS BIEEICENDILNER
271

T would lock up words in the dictionary /
THAEORETRELEAL)

and still nct fully understand the meanings.
Ui, ERETLIHERTEN R E0E )

[ZDBHETHEZHANTHTEH., EREZLRICEDM LGN o1
%¥look up A(¥ZE) in a dictionary:#2TA%HA%

I was used to the familiar bilingual dicticnaries / , in which /
MhiGLA0HAZEEEE (RNBR) LRATIL ML T208209TH]
the entries are in English / and their eguivalents are given in Japanese.
TR LEREETEM T [£LTENIRETHERNBAETEM LA
MFAIEWDHDZFFEHE (EMBR)CERTWT, T TIIRHLERFHEET. £
NICHBT HERABAREFTEMTNS]
¥be used to A:AIEATLA

entry:&iLi
equivalent: 47 2i

T really wondered / why my aunt decided to make things so difficult for me.
TREASIARRIE L) FEILTHBREEERICLHTIRBERDILC L& EBoRON)
MFAIE. RBICLHERBAEREFCESTINFEHLLTHIILITROI-DIZA
SHhéE(RBREIC)IE ST
Kthings:3& 36 (R%) . 1%

Now // , after studying English / at university for three years //,
riLaLlsl [RERRAERIELTY MR C3EM (REARALRIRT) )

I understand / that monolingual dictionaries play a crucial role /
TR ChatilTalesnnd) M-EEHEMBNTEERRHERLLTLAL (D))

in learning a foreign language.

IAZREHLT)
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L LS. SERMARETHEEZFALR. WE—SEFEMEFZEICENTE
HLOTEELGRENEZRLTVESENSCEZERELTLDY
f¥crucial:(EhhTEES, AR QRENE OEXA. #IhdhA

CCFETHALECAT(FEEY M1 ITETE, ERBORIIUTOEY,

DIMBHLEALZ LADEVWBEBTERSNA TS (M) ]

Q IEETENMNEBEZHFCCEICBATOLALMDS) ]

B TEPDIELTVNAEENZFNICIEASTULEWNWI ENZNDS) ]
@ TRADKEN_EEBHZLNME->TLEWN NS ]
—EBREOENX, EAXORNEINLQONERFEHLMNB R,

RICE2DEZZRH-OIZ, EZRE~FOREZHATHE I,
FIEZR%,

When I started to learn English / at the age of ten //, I wanted to pick up

TSR URORLE] rMogc) BTl 13 BV
/ as much basic vocabulary as possible / and created /
[eEbkity CORARERNE (10101 ) | r2LT (it
what might be called a simple bilingual "dictionary" / for myself.
TEERZEEHEL THHARLIRH0E) TE4R0)

NOF TRAMNEFZZVRO-EE, MEATELIRY S DERWLBERENEHIZD
(T T, BORADOHBERZSEHELTHLEADLSBILDEE =]

This consisted of English words and their eguivalents / in Japanese /
[CRBEEELENIEST AR TRRCATIE) MBAZ0 (H4745))
written on cards.
Mh-Ficge it (REELTHIRETHE) )
i, ZEOHFBELEENICTHET SBAEORREZN—FTEETAALELDOTHE
BENTLM=]
¥consist of A:ATERIATLA. ANSTETLA
call O C:05CHRES

MW RES (F/F) BEEE



T would put the English word / on one side of a card /

TREEELRDM A0 Th-r0-%0f1<]
and the Japanese eqguivalent / on the other.
F2LTENIRETARRE (2040101 ) ) [RyEI ]

[REZN—FO—AICEE. HETIEERBZRAICEV=DE ST

I found this to be a convenient tool / for memorizing basic everyday words.
TRRChAERGERE LBt TEXMERERELRET b0l (BRILER) )
MFAlE. CHIFERNGBEREZEETAICEHBEINGEETHLS LB oT-)

BOTE=R%

In high school // I was assigned longer texts / which had a larger vocabulary
TERTHI MY RUXEEREIL a0t TELTENIIEY S OFRERATIE]
/, so I started to use a standard English-Japanese bilingual dictionary.
[£ 2 THEEENGRNOZEERELR IR
SR T, EEDERZECSIYRVXEZREICH SN, TITHRENLG
RMO-_SEREEFEVRD]

Such dictionaries contain / a large number of commonly used English words.
(%3 LEBELIE T (BATIE) 415 CO-BUCEDRAREEN (BoT1D) )
25 LEBECEHEICELNIREEN-SAFE LTS

Ycommonly : -l LEl

Each item comes / with a promunciation guide /, its eguivalents in Japanese,

TEEBLALTLAL TREA4F AAENRARE]
/ a note on its grammatical functions /, and examples of how it is used.
B¢ EACER LY 2L TE0EEOBROBL (FHVTIE) )

BRIRBICEFEENA . BABOHEIRE., CEKREICEYT 5B VHA. TOEE
DRAEDH () MEREShTINS)
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MOTEMEEE,

For those working / as professional translators and interpreters //,
G AROEDLIE) r7n0gRFeERL LT (BCAZOLDIHE) )
there are more specialized bilingual dictionaries.
$YEMML_FE#ENHA)
TTODORRCERE LT AZFRICIE., FVEMMG_SEHENH D

¥those = the people

My aunt often translates articles / submitted to international medical journals

TRBRE CRLEBRL LAY TERNAEZEICRE TS (BXE) )
/s so she uses a bilingual dicticnary / devoted to medicine.

Mipn, (RBIE) ZEE#ERETLA) rE¥EM0 (ZEE#E%) )
MFADREFF & ERMGEZRICIRET 2HXZIRL TV Eh 0. EEEMDZ
EEHEEFE-TWLA]

farticle: (g%, &X. &5 Q&Y devote A to B:AtBgifd, Aitd (£75)

submit A to B:AfBiELTA medicine:(E%. EE Q%

Such dictiocnaries /, available in various fields /, tend to omit words

%912l TRABAFTENMTLAHOEN] FEERECERIHA)
like "come" or "go" / wused in an everyday sense /; on the other hand /,
FIfC] 58] LWk g 3% (BEE) | TAZ0ERTENNAL [£0-%7l

they contain highly specialized terms /
(45U LERUARIERNARENE 10D (BATVA)
not found in standard bilingual dictionaries.
FEROZEEHEIRMORVE B (FRIEMNARE) )
[Z5 LI-BEICREHRALEIBOLONHLDEN, BEODEKRTELND [Xk5]
EM T EVSEERFEMMALTHSIRE., EED_FE/HECERO>H
BIEWK D GFRBICEMMNLGRAENS>TLS]

¥available:$IAA, HETES
omit: ~%4(
term: (4. 28 QBE. 505 044 Olterms]: 188 2HR
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For example /, in a bilingual medical dictionary //, one can find a term /
M) CEERTHELA TRENEMA]
like "basal body temperature," / which is unfamiliar to most people /
I FARKEl 0k3% (BE) TCABEELEDALREEBAELHOE ]

— an expression / referring to the temperature / when the body is at rest.
TH5RETHA) MEEEELTE) (FBE)) TEHEREILTVAEN (KE) )
M=&ZI1E, ZSEBEFFHFEICIL basal body temperature (BRHAR) D & 5 % B
NHETL AN, CHhIFFELAEDANITIFEEBNGVWEET., HRERE#HICLTL

HESDIKERERTRE]
krefer to A:QANZEERLTEI ANTERTH QAERRA. 38BTD

BISERKICIZEZELTHEY. CORRATE=ZREOE-X. E=XORR
o) ONEREHN D,

RIZEIIZEAL T, ZEXHENDF—7J— K, " a Japanese 'eguivalent' can
never give you the real meaning of a word in English" (H(®(dVY FEEY)
FRBCEICEFN Tz, CORZBEERARAT-RETHIEBEITIESS,
ENTRERRZFEZRATLI S,

Then /, if bilingual dictiocnaries are so useful //,
[£364¢t) M LZERHENTARIRIT (BREENTHA) $0%5)
why did my aunt give me a monolingual dictionary?
[E5 L TREHA-EEEEE(MEOER) )
(257%5&, LLIEBHENTABICRICID(FEARLOTHDHHEL., HEM
BRI —EEHEEZNE=DES]

As T found out //, there is, in fact, often no perfect eguivalence /

TRIR2 Thiok CEER) IR, 224R (8) BHAELELOE)
between words in cne language and those in another.
[HoRENEELANZENEELR)
AR RICESTRIOVNEDEA, EE, HESEDEFBEANDEEOHEBOREICIE
Z2HE(B)REFEELEVI EAZLDE]

Yeguivalence:REE
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those = the words

My aunt even goes so far as to claim /
TRl that§yTreENEATAl
that a Japanese "equivalent" can never give you the real meaning /

TRAED MR4TAEE] KALTRLOBRESATCARL (RTTLRTERN))
of a word in English!

rEE023E0 (K408%) |
ML, BARED MBETHEFE] X, RUTREBOHEFEOARLDERERT &
FTEENESZERT D]

%go so far as to do[ff]~:~L&17h
claim that S+V~:~t¢E3ETS

Therefore // she insisted / that I read the definition of a word /

[thb] [RBIChatfilTHeE)) IhdeE0RELHS (£31LET))
in a monolingual dictionary / when I wanted to obtain a better understanding
r-gasgc (Bo ook TEYRCBBLEDERIRDE)

/ of its meaning.

F20¥E0EH: (LY RCEELLVERIRLIE) )
MENLREIEFIC, HEIEEBEOEREZLY K<CEELELWGEL, —EE#HETZOD
HEODERZHL L DIV =DT]

Gradually //, I have come to see / what she meant.
L4 i TEL) TE0ERA (hhoTEL) )
TR EREWMEDERN LA > TEF]
¥come to dolRk]~:~7h&ilBh

CCTHISDBRKZERKATHEL S
@ Twater LN EEEIE. [E-oFY LEBRB (7Y MR ZORTDESIC
HHMN, Chld mizu EWVSBEEICESBTLHETIEESLLN

¥be the case with A:A4TiHEd <©be the casetl33f) M%) T8EE] LVIERNHA,
@ MTwater @ t LWVWSIXFIX, £ £k d EEFINS35M, nizu 0 z [,
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FEAEWVWDE Z EHBEIND]
¥letter: 3z
pronounce A as B:AsBEEETA
® Mwater &(FRAY., nizu FHEE. FRE. EFOLSHRELERE
REF-L-TEMS B
@ Twater A\ mizu LRMLETHL, FOERG, MIENERELELY, BKT
HLAKTEHET ZENTESLSLLTHD
%A 1s the same as B:ABrRALE
the former:jif © the latter:4%

DEQIFEBTDEWNZDODNT, QIFEZTADEWNZDODWVWTIRATINVT, ALY,
@1 1+ A EE (meaning) DEWNZDVWTHRTEY . ChAEREL B,

STRITEAREE, CIREOETRANCHE4ORGERMIZGE>TNEIEN
Blchmh-oTWV S, BIZEHALTVLERBEOAENS, [—SEHEEHES
CEITESTEENGLAY Y b AN EVNLDES S, TR TIEREFRA
TWLWI 3,

Using a monolingual dictionary for learmers / has benefited me /

TEREmI0-ZE#ELEIC LR THO%ITf ]
in another important way /— my passive vocabulary (words I can understand)
F0EEIN-A] [HsR0BEESE (BRTEARE)N)

/ has increasingly become an active vocabulary (words I actually use).
MEnEniERER (ZRIELARE) LhHTELOR)

ZEERTO-—SBEHEEZESI L, MOEELGRATHRICI 1=, ThbhL

FADEBEE(BECEIEEINEALATAEE (ERICHEADHEE)ICHE->TE

=01

This dictionary uses a limited number of words /, arcund 2,000 /,

[COBERRLNEROREERRALTLA) 42000 (nBont5043) |

in its definitions.
FOfEMN
[TCOBFEIFFEZRIC00< 5 LDORE o NF=HDEEE LHVE> TULVELY ]

When I read these definitions //, I am repeatedly exposed to basic words /
[Chb0BBRRCLE THEAELEREELELENATLIRA)
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and how they are used / to explain cbjects and concepts.
FELTEDSILENLORENEDNTLA0D ] THALEOPEEERET BB (EOKILERDORENEDA TLADNELDRALLILA) )
[CNODEBRZHT EE, RIXMTELEXREFEL, RAGLOPRTEHRAT S
OIZENLNEDLIITFEDLDITLENENS ZEIZELEINE T EITRD]

Because of this //, I can express myself more easily / in English.

TCOBRNIFT) MlikBRIERAOFMN ERRRTEA (KI1hok) ) TEET(RETEA))
TCOENTFT, MEESTDEWVWWI LEZLYBRIZEEBETRETHALNTE
5(&S3I12tEo1=) ]

CCETHHIZE—X. EOXN)OHBNI L. QAEREHLM S,

RIZES5, ChIFEBELE o1& 512, ZBXF O find-theright-word MK
X (BEX) P OXRICEFRZRD2ITA2RROEY MIHb, T, COITL—XIFE

TERERICEROND, 2FY CORZREHROEMS 3MRETEET. BT HIC &

UREERDOITA] BEZFESIETHLND AU Y MhhnENLDES S,

BEFATLI S,

Cnee I got used to the monolingual dicticnary for learners //,
TokA¥BERIO-ZE#EIBRTLEI L)
T discovered ancther kind of monolingual dicticnary /,

TRSHNEE0-EEHEERALL
which is particularly useful / when writing essays or preparing presentations.
[EhRRRIINE] MRX (Tyhq ) EBVEY  RR (FUEVT-Y3Y) ORRETARI (BIRITINE) ]
FEERAO—SEHEICBNTCS L, REROEEN-—SEFEERRELIZ. T
LTENEHRX(Ty ) EENEY, ZFR(TLELT—YaV)DERET DHERIC
BIZRICIIDODTE ]
fonce SV~ :petU(Makh) ~Fhe

This is /what can be called / a "find-the-right-word" dicticnary.
e 1y [high ] [ I5&hLVEER TR BEE)
FChiEbvbhrd [5EHLVEERDITAH] BELTHLEIANTLORE]
¥what is called:\hp3
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This kind of dictionary enables me /
TCOBEOBNFTARTEA)
to come up with an alternative, and scmetimes more precise, expressicn /
ThYERAHOZRL. L THIHE ERRERERNI(ZLH (TE) )
for a word I am already familiar with.
FEAME & (Ao TLAREN (RDY LRAHOERD, 2L THIIEL Y ERLES) )
[COBOBEOENTT, FAEEIPERICESHM>TVSEEDORDLY LEHFID
REPL, TLTHICEK, FYEEGRBEZEVWDOCIENATES]

¥enable O to do[R]~ :0fi~740%TklThd alternative:fhYehd H0
come up with A:A%EN( precise:IER

For example /, if T lock up "difficult," //

M:exl) THLAA (L] EVIEEERAAL]
T will find a group of related terms /

TEEERIR D)

such as "challenging," "tough," "hard," and "demanding."

[ REEAYB00HA] TELL [Eo0] FEROBLL E0of: (BEER) )
MIZIE TE#LW] EWSEEZRARNDE. [RHELNAOYNVDHA] [ERL LN
[E20] ERODELW] LW -BEEEEBENAROND]

A word like "important" / will lead me /
[ [EE6] 049586 80 T(hA)
to "significant," "ecrucial,™ "essential," "influential," and "major."
[ 52561 TRemh) [BE0] [2EA0KE0 [EER) L0HE (BVTChA))
NTEER] O&XS5GFEMSIE. [BEER] NRENLG] [RED] [FEADK
W0 TEZER] EWSFEICES]
¥lead A to B:A%BiE(

RISERWEZATHE S,
@ MEFEOHEICHYT S, SYERGBARBORBEEN O (ZenTE

%)
Q@ M{FPFELNA TNV ENDEELERERDITS(ZENTES) ]
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@ MEET 2ERER ORALGHEBEFES CLEFEN(TENTESD))
@ TEYEVEBTHX (T vt )&V Y, #R(TLEVT—23 V)0
HEarTH(ZENTESD)]

QIFRESN . @DIZDOWTIE TERYREWVERBTI &FAR(RIE) RIZEEdA ALY,
DIZDOWTIE, SSTERSNATVWIHEX I—EERE) 4T TKRYIEREL
BAREZEOHEZENDLIENATES] ELWVSDEEMLLE,
EVWSDHOIFTTERIIBICEEZX~ERAXDAETNL)BIZH D,

CCETTETCEREIHETLESDETFE, —BRE/NBELHFATE S,

What T realize now / is that both monolingual and bilingual dicticnaries /

r4hhalell r-EEHEtEEHEL)
have particular uses /, and your choice of dictionary / depends on your aims.
TEEORLENHA) [£LTHENERI) TES0BNICE 2 TREALLNICLE]

[SHhd&F, —SEFEL_SHEHEILRAOEVENDHY . HEDRRIL.
BEDEMICE>TRFS(EAEINB)EVNS &

If you wish to understand / the general meaning of texts /
[HLEELELORD) IREOLANLERE (BELLLOLD))
in a foreign language / and have no need / to express your own ideas /
rEED (1E0) | TELTBEN GG D) TER0ZZARRTA (BEIGIVEL) )
in the language //, you may find a bilingual dictionary sufficient.
rt0gEc (8875 ZERHETAESI)
NEEOXEDEANLGEKRZEREZLIZLT. TOEETEITDEAZRIRT b
ENGLDGL, ZEEHETHREASI]

If you work / as a professional translator //, you will find it necessary /
[4L8C0%5] [T00BR%L LT TEnBEEEDAERT )
to use specialized bilingual dicticnaries.
raMin (BMELL) ZEEREEEI L (MREEEDDAERT) )
MH LL TODBIRRE L TBCDES, EMMR(EMEL) ZE@EREZESC
ENRBERESS ]
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However /, if your ultimate goals /
L LGAs) M4 LEAREA
are to understand a foreign language clearly /
[HANEER AR BRT AL THALD)
and to speak or write the language / using a variety of words//,
ML TELEYEVEY TAZETHARD) TRABEEAHEL T ELLYBILYTAILTHALD) )

I strongly recommend / that you cbtain a monolingual dicticnary /

MR that@yToc e R REOLEN -EEBEEATTR (CLEM(BEALEL))
cnce you have command of a basic veccabulary.
TERMGERERVCREAL IR LEAT
rLAaL. BROREBEEN. HHANEZEZHAECERL, RAGEXEZFE-TED
BREZHELEYEVEYTIIENSICETHSGL, ERMEERZENLEDL X
I ORRT, —EEHEEATIOLOBECBBEO LN
Yrecommend that S+V~:~t3ILEENA

once S+Ve :~-F(\afh) ~T5E (1)

I feel / I owe the progress I have made in English / to the wisdom of my aunt.
MRIEEL T FEELBVTRALEL OB (BLTWA) ) [AROMED (BhIffe) ]

(M. BN RBICEELEZOIRBOMEOENFLZERLTIND]
yowe A to B:AyBospHt

CCETHRAT, (BIZE—X, FEEXORBELN L)Y 7 ZOHMERR & ik
TEd%,

WA ES (F/) BEEE



